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3) Shipping arder-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carier

5 1‘)‘Sender.'8upp;i;r 2} Supplier-neg, 0091024089 ;%
{ Robert Bosch Elektonika Kft. o
. Sped Mader &
"Robert Bosch 4t 1 §
3000 HATVAN &
Person: e
Tel :36(37)544-549 Fax: - §

TRANSPORT ORDER

&j Losding point % 8)bDate 0L1.10.2018 7)Relations-no.
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut %
. 8) Transporinumber 10058699 %gﬁmwmgwmm 10) Carrler-na. 97157188
© 1) Reciplent 12)Customerno.  1,000911829 & Varga Trans Kft
: Getrag S.p.A. ;‘é Szegfd Gt 10.
& HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4 §
IT 70026 Modugno (BA) &
%3 13) Bordereau-iCargo listno. . "
i 14) Delivery-funioading pint § 16) Sendemote for the shipping carier:
Getrag S.p.A. 5
Via dei Ciclamini, 4 |
IT 70026 Modugno (BA) §
14249 4 16)Amive-date 17) Anive-time
% 18) Reference and no 19} Number| 20) Pagkaging 21) [22) Conients 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery nate nq, SF welght kg kg
: 8268669 8 Pallets 0 |0260001050V030UT AE 840 856,0
: HHB8699 2510261630
3 Empt .customer| ox name empties RB
64 Blister-Forping Part 6000439355
64 Plastic Conftalner 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 856,0
27) 28)
25) Sum 8 28)Volumein cdm Sum 80 856,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
Delivered at plac

e MQANIR Qe BB e

32) Werth of goads forinsurance

33) Transportinsurance to cover by
carrier with

34) Sender-cash on delivery

Antnmemresraym sy e e e R

R FHE

2 SOUIITOHIR0TI0TMNN

35) Enclosures
KUEHNE+MNAGEL st

68478
Via dei Ciclamin, src- 70026 Modugno (BA)

02 0TT2018

o

5500039643

37) Account assignment

36) Order-no. Customer

38) Means of transport no

39) Loy reg.

extra run

40) Dispatch type 41) Accounting-key

SRR

s

BERRe

“RiceVLto €on riserva di

T

43) Takeover-canfirmation from the dnver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

*
SR AR 7

2 42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a praper condition recieved

Company stamp/signature.

.»Iﬁ%?uf" ﬁ%’ﬁfﬁ%& R

Signature

2} Supplier-no.

T
A

00897157188

WMMMNWMWWM

I M ] T T RO \\"C‘ "’1}1““’ o

44) The transport containes of it changed

Euro-fiat-p, Eurg-flat-pal. (FF')

A MR

ks

Euro-Grate-pal.(Gl Eurg-Grate-pal.(GP
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8) Transportnumber

AW IR RER R

2510058699
13) Bardereau-/Carga list no




1-15 und 24+22 auszufilien unter der Verantworung des Absenders

To be completed on the senders own respensibiity 1-15 icluding 21+22

MA/ 2018027903 2. példany

-

1-15 lovabb4 21422 rovatokat a fefads toitl ki sajal feleldsségére
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e
PR

TR R ST R E R e VPR
i y NEMZETKOZI FUWARLEVEL
1 ;gid:dg:f;';:: zf;igri’ﬂsf_';:z; (st ek e i) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
! ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
e A fuvarszasra eltérd megéllapodas esetén is a Nemzetkdzl Aufuvarazési egyezmény
Robert Basch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezése az trinyadtk
Robert Bosch Ut 1. Tnls Canvige is subjecl, notwithstanding any clause ta {hs conirary 1o the Ganvenlion
on the Coniract for 1he Intemational Carige of Goods by Read (CMR)
3000 Hatvan Dlese Befdrderung unterfiegl 1rotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungan
HU des Uberel Gber den rirag m Sirassengl-
terverkehr (CMR)
Atvevd {Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) Fuva.rozé {Név, oim, orsz4g)
2 Empianger {Name, Anschrift, Land) 16 Cariier (Name, address, country)
© ' ) FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
GETRAG §.P.A
VIA DEI CICLAMINL 4. Kispeed_'rrans Kfto
70026 MODUGNO 2118 Dény
IT Arugtvétel 18,
Az aru Kiszolgalasi helye (helység, orszag) Tovabhbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive caniers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ort 70026 MODUGNG
orszégicountryfLand T
ary kiszolgalasi nelye es 1a0ponta (Nelyseg, orszag, 1dopon
4 Place and date of faking over of the goods (Place, country, date) B™ & TUvarGzo [enmanasea) 65 De|agyZess|
Ort und Tag dar Ubsrnahms des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helységiplace/QOrt 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfilirer
orszag/country/Land HU
iddpont/idate/Datun  2018.10.01
5 Beigefiigle Annexed documents
Nelrmanta
SAP-164853
NEredeli EKAER bizonylat odaadva & Fuvarozonak!
[ omes sz Daranszam T .
Marks and Nos Number of Csomagolds méddja megnevezése g:z:::;‘ifl 526m Gross welght in Teérfogal (m3)
6 Kemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the L 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods g Bruttogewicht in Umirang in m3
Nummem, Packstlicka Bezeichnung Statiskumimer Kg
8 PAL KF2-Zubehdi 856
Osziaty Szdm  BelG
Class Number  Letiar Klasse, Zifier, Buchstabe 856 0
A fetadé rendelkezésel (Vi és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender, Pénznem, Atvevs
13  SendersInsiructions (Customs and ather formalililies} 19 To be paid by i : Currency, Ceonsignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlén vom Absendar Wahrung Empfanger
P'248485
0
Visszalérités A széllltassal kapesal del hidnytalanul atvett -
14  Remmbursement Ishipping documents are completely took over
Rickerstallung ich haba die Transporld vollsténdip tber -
15 Fuvardi-fizelési rendetkezések Kiltinleges megdllapoddsok Besandere Vereinbarungen
Direction as to frelght payment 20 Special agreements
ey reight 1o be pald, X
e Py A | )
am giods recelvec: Dale on e
; an 2018.10.01. 24 Gul empfangen Datem am.
A, [
ol i |
1s i T Az alvevls aléirisa és bélyegzbie
22 ;lg:lalu:: i%: St h ; er . @ 2 . Signature and stamp of 1ha consignes
niersehAt b i y g ndess Eniarachinh L ] o Unty nfl und Stempel des Empfiingers
= Comm i —
4 i Mpenaszid, > —  [Raksily = I - B AT r.l.
‘aicle Registralion numbar | Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast Via dei Cidluanini, shic- 70326 Modugnol(BA)
PMUS4T
=
Tohrar e tn con Nisetva dl
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1-15 und 21+22 auszufidlien unter der Verantwortung des Absenders

To be cormpleted on the senders own respensibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbd 21+22 rovatokat a feladd 8l ki sajat feleldsségére

MA/ 2018027903 1. példany

Feladd (Név, cim, arszdg) Sender {Name, addrass, country}
Absander {Name, Anschrift, Land)

e o
NEMZETHKOZ! FUYARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd megéllapedas esetén 15 a Nemzelkdzt Arufuvarozisl egyezmény

Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR} rendetkezései az tranyaddk
Reobert Bosch Gt 1. This Camige Is subject, notwithstanding any clause {a the contrary to the Cenvention
on the Contract for the Internationat Camlge of Goods by Roed (CMR)
3000 Hatvan Diesa Befdrderung unterfiegt trotz einer gegenteitigen Abmachung den Bestimmengen
"o des Ubereink Gber den rtrag Im It 1r
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Censignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszég)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfahrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG 8P A

Via DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

2118 Dany

IT

Kruitvétel 18.

Az &ry kiszolgdlasi helye (helység, orsz4g)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutas (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Nama, address, Country)
Nachfolgende Frachtfdhrer {Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ornt 70026 MODUGNC

crezdgicountryiLand 1T

aru Kiszoigalas helye es JGeponya (Nelyseg, orszag, 1Moo

Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Orl, Land, Datum}

4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)

A TVArozs 1ennianasar 65 bejagyzese!
18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ont 3000 Halvan Vorbehalts und Bamerkungen der Frachtfiirer
orszégicountryiLand HU
iddpont/date/Datum  2018.10.01

5 Boigeftigle Annexed documents

Diolumoznta,

SAP-164953

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
LR

o

s o

5, * -

A Teligh §1fan &

22 signaiuf
Unlerschri %

DaraEszarn ﬂu Statszlikal széi
Marks and Nes Number of Csomagelds mddja megnevezése SZZtI:tz'tzala SeAm Gross welght in Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 nun-:'nelr 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Ast der Verpackung goods PP — Bruttegewicht in Urntrang in m3
| Nummern Packstiicke Bezeichnung skl Ka
8 PAL KFZ-Zubehd BEG
Oszidly Szém 2eld
Class Number  Letler Kinsse ailer, Buchsiane B 8
A faladt rendelkezésel (Vam- 65 agyéb hivatalos kezelés) Fizetends Fetads, Sender Pénznem, Atvevo
13  Sender's Instructions (Customs and ather fermalililes) 18 To be paid by 2 J Currency, Consighee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sanslige amiliche Bebandiung) Zuzahlen vom  |RDSender Wahrung Empfanger
P:248405
0
Visszatérités 1A szallitassal k hténytatanul Atvett
14  Reimbursement Shipping decuments are complelely ook over
Rackerstallung Ich habe die Transportdokumenie vollsténdig Ghernommen
14 Fuvardij-fize1ési rendelkezésak Kildnleges megéallapodasok Besontlere Vereinbarungen
Direciicn as to frelght payment 20 Special agreements
Bérmenlve, freight pald, frei
E1kidl, fraight to be paid, X
LU I L e
i 101/2018

24 Goods recerved Date.on
Gut empfangen: Dalum am,

Az Alvevd alalrdsa &s bélyegzdle
'ﬁrﬁ%ﬁwﬁ? i@ SR L S
» Pn 3%

tersghiintiing Slefigel dos Enfpingsrs

Jarma : i, Raksily
25  Veia R uislraue?;ﬁumber Useful load
Fahrzeug Kennzeichen MNutzlast
PMUS47

[T Iy e

02 OTT 2018

~+5 cnn riserva d

ol 14

yetifica s

A

LUalId € quantica’



